Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Prov 1
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1. mish’ley Sh’lomoh ben-Dawid melek Yis'ra’El.
Prov1:1 The proverbs of Shelomoh the son of Dawid, king of Yisra’El:

A:1> Hoporpiar Ladopdvros viod Aauvd, 6s éBacilevoev év IopanA,

1 Paroimiai Salomontos huiou Dauid, ebasileusen en Israel,
The proverbs of Solomon son of David reigned in Israel,
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2. lada”ath chak’mah umusar I’habin ‘im’rey binah.

Prov1:2 T'o know wisdom and instruction, to discern the sayings of understanding,

~ 4 \ 4 ~ 4 4 /
2> yvdvar coplav kal Tardelav vofjoat Te Aoyovs Pppovroews

2 gnonai sophian kai paideian noésai te logous phronéseos
to know wisdom and instruction; to comprehend also words of intelligence;
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3. lagachath musar tsedeq umish’pat umeysharim.
Prov1:3 To receive instruction in , righteousness, justice and equity;
3> 8é€aobal Te oTpodas Adoywv vofioal Te Sukatoovmy dAnB1 kal kplpa kaTevBivewy,

3 dexasthai te strophas logon
to receive also the shifting and turning of words,

te dikaiosynen aléthé kai krima kateuthynein,
to also righteousness true and judgment to striaighten out,
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4. latheth “ar'mah da“ath um’zimah.

Prov1:4 To give prudence , knowledge and discretion,
4> lva 8@ dxaxois mavovpylav, madl 8¢ véw alobnolv Te kal évvolav:
4 do panourgian, paidi aisthésin te kai ennoian;
he should give astuteness, child to perception,
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5. yish’'ma” chakam w’yoseph leqach w’nabon tach’buloth yig’neh.

Prov1:5 The wise shall hear and increase learning,
and the understanding ones shall acquire wise counsel,

~ \ 9 / \ ’ b4 e \ / )4 /
<S> T®vde yap dxovoas codpos coPpwTepos éoTar, 0 d€ vonpwv kuBépvnoLy kTNoETAL
5 tonde akousas sophos sophoteros ,
But of the ones hearing, the wise wiser,

ho de noemon kybernésin ktésetai
and the intelligent guidance shall acquire.
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6. I'habin mashal um’litsah dib’rey chakamim w'chidotham.

Prov1:6 10 understand a proverb and a figure, the words of the wise and their riddles.

4 \ \ \ 14 e/ ~ \ b ’
<6> vomoeL Te mapaoAnv kal ckoTeLwOv Adyov prjoeLs Te coddv kal alviypaTa.
6 noeései te parabolén kai skoteinon logon

He shall comprehend also a parable and a dark matter;

hréseis te sophon kai ainigmata.
sayings also of the wise, and enigmas.
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7. yir'ath re’shith da”ath chak’mah umusar ‘ewilim bazu.

Prov1:7 The fear of is the beginning of knowledge;
fools despise wisdom and instruction.

<T> Apx oodlas $p6Pos kvplov, cVveots 8¢ ayabn maoL Tols morodowy adTNV:
eVoéPera d¢ els Bedv dpym aloBfoews, codlav e
kal mawdetav aoeBets é€ovbevnoovoiv.
7 Arche sophias phobos ,
The beginning of wisdom is fear of ,
synesis de agathe tois poiousin autén;
understanding and good to the ones observing it.
eusebeia de archeé aisthéseos,
And piety is the beginning of perception.
sophian de kai paideian asebeis exouthenésousin.
But wisdom and instruction the impious shall treat with contempt.
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8. sh’'ma’” b’ni musar ‘abiyak w’al-titosh torath ‘imeak.

Prov1:8 Hear, my son, your fathers instruction
and do not forsake the teaching of your mother;

9 / 4 4 \ \ 4 \ 4
8> dkove, vi€, Tardelav TaTPds cov kal p1) amoo Beopovs pnTpos cov:

8 akoue, huie, paideian patros sou
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Hear, O son, the laws of your father!

kai mé aposé thesmous métros sou;
and you should not thrust away the rules of your mother;
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9. ki liw'yath chen hem !'ro’sheak wa anaqim I'gar’g’rotheyak.

Prov1:9 they shall be an ornament of grace (o your head, and chains your neck.

9> orédavov yap xapitowv 3€Em of) kopudT) kal kAoLov xpioeov TepL OB TPaXNA®.

9 stephanon chariton dexé sé¢ koryphé

a crown of favors you shall receive for your head,
kai kloion so trachéelg.
and a collar of your neck.
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10. b’ni ‘im=y’phatuak chata’im ‘al-tobe’.
Prov1:10 My son, if sinners entice you, do not consent.
10> vi€, pn oe MAavowowy dvdpes doeBets, pnde BovAnOfs,
é(\xv 1T(1p(1K(1>\é0'0.)0'£ ge )\é'YOVTGS

10 huie, mé se planésosin andres asebeis,
O son, you should not have caused to wander you men impious,

meéde bouléthés, se legontes
nor should you consent, you, saying,
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1. ‘im=yo’m’ru I'kah nu ne’er’bah I'dam nits’p’nah 'nagi chinam.

Prov1:11 If they say, Come us, let us lie in wait blood,
let us ambush the innocent without cause;

11> ’EXBe ped’ mpdv, kovdvmoov aipaTos,

kpLwpev de els yfiv dvdpa dikarov adikws,

11 Elthe hémon, koinonéson haimatos,
Come us, partake in blood!

kruyomen de cis gén andra dikaion adikos,
for we should hide in the ground man the just unjustly,

4T9 LAqrLY Wawawxy Wwaap Jr4wy wol9Y
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12. nib’la’em kiSh’ol chayim u . h.’yor’dey bo.r. . .
Prov1:12 Let us swallow them alive like Sheol, and , as those who go down to the pit;
A2> kaTamiwpev 3¢ adTov Homep Gds LdvTa kal dpoprev adTOd THY pvEmV €k yis
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12 katapiomen de auton hosper hadés zonta
and we should swallow him as Hades, while living,

kai aromen autou tén mnémen clk gées;
and lift his remembrance the earth,
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13. =hon yaqar nim’tsa’ n’'male’ bateynu shalal.

Prov1:13 We shall find ! kinds of precious wealth, we shall fill our houses with spoil;

A3> ™y kTHiow adTod Ty moAvTeAd] kaTalaBopeda,
ﬂ)\'f]crwp.ev 3¢ olkovs 'f]p.e'répovs oKOAQV*
13 tén ktésin autou ten polytelé katalabometha,

the property of his very costly we should overtake,

pléesomen de oikous skylon;
and we should fill houses of spoils.

)Y Aa ang Ty vIyvxs (Agx ylaran
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14. goral’ak tapil b’thokenu kis ‘echad yih’yeh I'2ulanu.

Prov1:14 Throw in your lot us, we shall all have one purse,

14> Tov 8¢ aov kAfjpov Bade év Mplv, kowvov de Baddavtiov kTnowpeda mavTes,
Kal papoimmov ev yevninre Mpiv.
14 ton de son kléron bale ¢n hémin, koinon de ballantion ktesometha R
and your lot throw in us, and let us provide a common purse,
kai marsippion hen genéthéto hémin.
and let us have one pouch.
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15. b'ni ‘al-telek b’derek ‘itam m’na’” rag’l’k min'thibatham.

Prov1:15 My son, do not walk in the way them. Keep your feet their path,

<A5> p1 mopevdijs év 68d pet’ adTOV, éxkALvov S Tov MHda cov éx TV Tpifwv adTHV-
15 mé poreuthés en hodg auton, ekklinon de ton poda sou ek ton tribon auton;
You should not go in the ways them. Turn aside your foot their paths!

Ha-yJwe veayAy yrrei o4l ¥aidid 2y e
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16. ki rag’leyhem lara” yarutsu wimaharu lish’pak-dam.
Prov1:16 their feet run to evil and they hasten to shed blood.
16> ot yap mHdes adTOHV €ls kakiav TpéyxovaLy Kal TayLvol Tod ekyéat aijpa

16 hoi podes auton eis kakian trechousin kai tachinoi tou ekcheai haima;
their feet to evil run, and are quick to pour out blood.
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17. ki-chinam m’zorah harasheth b’"eyney »al=ba al kanaph.
Prov1:17 in vain the net is spread in the sight of owner bird;

9 \ b 4 bl 4 7’ ~
A7> 0V yap adlkws éxTelveTar dikTva TTEPWTOLS.

17 ou adikos ekteinetai diktua pterotois.
are not wrongfully stretched out nets for feathered birds.

Wxwiyl vy v9443 wwald way s
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18. w’hem I'damam ye’erobu yits’p’nu naph’shotham.

Prov1:18 And they lie in wait their own blood; they lurk secretly their own souls.

18> adToL 'y(\Lp oL cl)c')vov p.e’réxov'res e'r]oro.vprovorw €aVTOTS KAKA,
1 8€ kaTaoTpodT AVSPOV TAPAVORLWY KAKT].
18 autoi hoi phonou metechontes thésaurizousin heautois kaka
p >
they, the ones in murder partaking, treasure up for themselves evils,

hé de katastrophé andron paranomon kake.
the overthrow of transgressors is evil.

HPL 709 WJIx4 ong on3-ly XyHi4 JY 1o
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19. ken ‘ar’choth hal-botse a batsa‘ ‘eth-nephesh b alayu yigach.

Prov1:19 So are the ways of who gains by violence;
it takes away the soul of its possessors.

ol e e ’ ] ’ ~ / \ ¥
(19) avTal av OSOL €ELOLY TTAVTWV TWV O'UVT€>\OUVT(DV TQ avopa*

~ \ 9 ’ \ e ~ \ 9 ~
T yap aceBeta v éavTtdv Yuymv adatpodvrar.

19 hautai hai hodoi eisin ton syntelounton ta anoma;
These the ways are of the ones completing the lawless things.
te asebeia psychéen aphairountai.
by impiety soul they remove.

AYP XX XTYIH49 AY9X hTHI XTWYH 20
PP 1AM NITTI3 13OR PN ninpm o
20. chak’moth bachuts taronah bar’choboth titen golah.

Prov1:20 Wisdom shouts in the street, she lifts her voice in the square;

20> Xodla év é£6doLs VLvelTar, év 8e mAaTelals Tappmolav dyeL,
20 Sophia en exodois hymneitai,
Wisdom in the streets sings praise;
de plateiais parrésian agei,
and in the squares in open places she celebrates.
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21. b’ro’sh homioth tiq’ra’ b’phith’chey sh’ arim ba’ir ‘amareyah tho’mer.
Prov1:21 At the head of the gathering places she cries out;
the entrance of the gates in the city she utters her sayings:
21> én’ dkpwv € TeLxéwv kmpLooeTaL, €m de THAaLs SuvacTdv Tapedpevel,
emi 8¢ mHAars moAews Bappodoa Aéyel

21 akron de kéryssetai, de pylais dynaston paredreuei,
the tops And of she proclaims, and sits the gates of princes,
de pylais poleds tharrousa legei
and at the gates of the city courageously says,

72\( "['47H 7TVL( yﬂzl"-("[' =I/X7 Y 93 4 X 7=I/X7 =‘/X7‘4°22
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22. “ad-mathay p’thayim t’ehabu phethi
w'letsim latson cham’du lahem uk’silim yis’'n’u-da”ath.

Prov1:22 How long, O naive ones, shall you love to be simple?
And how long scoffers desire scorning them and fools hate knowledge?

22> "Ocov dv xpovov drakor éxwvtal Tis dukatoovTs, ovk atoyvvifoovrtal:
ol 8¢ ddpoves, Tis UPpews Svres émbBupmTal, doeBels yevopevor épionoav atodmnowv
22 Hoson an chronon akakoi echontai tés dikaiosynés,
As much time as the guileless have of the righteousness,
ouk aischynthésontai; hoi de aphrones, tés hybreos

they shall not be ashamed; the fools insolence
epithymeétai, asebeis emisésan aisthésin
ones who crave, impious , detest good sense,

D ARYY WY A0 394 3Ya AxpYyxd vIrwXos
Yyx4 1494 R0nav4
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23. tashubu I'thokach’ti hinneh ‘abiah lakem ‘odi“ah d’baray ‘eth’kem.

Prov1:23 Turn to my reproof, behold, I shall pour out you;
I shall make my words known to you.

23> kat VmevBuvol éyévovTto éNéyyols.
9 \ U e ~ 9 ~ ~ e A / \ e ~ \ 9 \ 4
1oV mpomoopat VRLiv éufis Tvofis priowv, diddEw 8€ vpas Tov énov Aoyov.
23 kai hypeuthynoi egenonto elegchois.

and accountable become for reproofs.

idou proesomai hymin hreésin, didaxo de hymas ton emon logon.
Behold, I shall let go to you ’s saying, and I shall teach you by my word.
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24. gara’thi wat’'ma’enu natithi w’eyn maq’shib.
Prov1:24 I called and you refused,
I stretched out and no one paid attention;

24> émerdr) ékdAovv kal oy VTMKoVoaTE Kal €EETELvov Adyous Kal oV TPOCELYETE,
24 ekaloun kai ouch hypékousate
I called, and you did not obey;

kai exeteinon logous kai ou proseichete,
and I stretched out words, and you did not take heed;

Wx 94 40 AXPYYXY Axno-JYy yoqixy s
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25. watiph'r’"u ="atsathi w'thokach’ti lo’ ‘abithem.
Prov1:25 And you neglected ! my counsel and did not want my reproof;
25> &AAa dxvpovs émoreiTe épas BovAds, Tols 3¢ épols éNéyyols mebnoaTe,

25 akyrous epoieite emas boulas, tois de emois elegchois epeithésate,
void you made my counsels, and to my reproofs disregarded;

WYap) 4339 o4 PAV4 WYar 439 AY4-Y
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26. gam-= 'eyd’kem ‘es’chaq ‘el’"ag b’bo’ phach'd’kem.

Prov1:26 | shall also laugh at your calamity; I shall mock when your dread comes,

26> Tovyapodv kdyw T VpeTépa ATwAela Emyeddoopal,
kaTayapodpal 8é, Nvika dv épynrar vpiv SAebpos,
26 koo 0 té hymetera apoleia epigelasomai,

also your destruction laugh at;

katacharoumai de, hénika 21 erchétai hymin olethros,
and I shall rejoice when comes to you ruin.

Iyar-4yw JYeu) Av4WY 49927
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27. b'bo’ k'sha’awah pach’d’kem w’eyd’kem k’'suphah ye’etheh
b'bo’ kem tsarah w'tsuqah.

Prov1:27 When your dread comes like a storm and your calamity comes like a whirlwind,
when distress and anguish come you.

27> kal ws &v adikmral Vpiv ddve B6pvPos, 1) 8¢ kaTaoTpod opolws kaTaLyldL

~ \ & ” e ~ ~ \ 4 N e ” e ~ ”
mapf), kal dTav épymrat Vv OATPLs kal moAiopkia, 1) STav épymTar ORIv 6Aebpos.
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27 kai hos an aphikétai hymin thorybos,

And when should arrive unto you a tumult,
he de katastrophé homoios kataigidi ,
and the undoing of yourself like a blast is H

kai hotan erchétai hymin thlipsis kai poliorkia,
or whenever should come upon you affliction and assault;

erchétai hymin olethros.
whenever should come upon you ruin.

API4nY 407 AP VAR Ajo4 447 Y149 T4
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28. ‘az yiq'ra’un’ni w'lo’ ‘e"eneh y’shacharun’ni w'lo’ yim’tsa’un’ni.
Prov1:28 Then they shall call on me, but I shall not answer;
they shall seek me early but they shall not find me,

28> éoTar yap §Tav émkaléonobé pe, éyn de ovk eloakovoopal LPdV*
{nTNoovoly pe kakol kal ovy €eVPTICOVOLY.
28 hotan epikalesésthe me, ouk eisakousomai hymon;
whenever you should call upon me, shall not listen to you.

zétésousin me kakoi kai ouch heurésousin.
shall seek me Evil men, and shall not find me;

YIHI 4 ATAT X494y X0A YLYW-LY XpX 29
g’ x5 T AN DY ﬁmjp"p nimige)s!
29. -san’u da”ath w’ lo’ bacharu.
Prov1:29 they hated knowledge and did not choose of
29> épiomoav yap codlav, Tov 8e pofov Tod kvplov o mpoelthavTo

29 emisésan sophian, de tou ou proeilanto
they detested wisdom, and of they did not prefer;

AXRY'YX-CY w4y axnol 944 %0
PATDIN~5D 13RI NTYD 1IRROO

30. lo’~’abu la atsathi na’atsu ~tokach’ti.

Prov1:30 They would not accept my counsel, they spurned 2!l my reproof.

30> 00de 7j0edov épats mpooéxerv BovAals, épukTnpLlov de éprovs Eléyyous.
30 oude eéthelon emais prosechein boulais, emyktéerizon de emous elegchous.
nor wanted to my to take heed counsels; but they sneered at my reproofs.

OIWA YALXROYYY YYqa 47y vly4a-va
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31. w'yo’k’lu mip’ri dar’kam umimo atsotheyhem yis’ba’u.

Prov1:31 So they shall eat of the fruit of their own way
and be satiated their own devices.
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31> ToLyapodv €dovTal Ths €EaVTOV 6800 TOVS KaPTOVS
kal Ths €avTdv doeBelas mAnodfoovrar-
31 edontai tés heauton hodou tous karpous
they shall eat of their own way the fruits,

kai tés heauton asebeias plésthésontai;
and with their own impiety shall be filled.

WA9LX WAL (LFY XpIWY WA9aX WAxX] xIywW LY 3
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32. i m'shubath p'thayim tahar’'gem w’shal’wath k'silim t’ab’dem.

Prov1:32 the waywardness of the naive shall kill them,
and the complacency of fools shall destroy them.

32> &vB’ ®v yap Hdikovv viymiovs, bovevbioovtal, kal éfeTaopos doefets dAel.
32 gar eédikoun népious, phoneuthésontai,
For they wronged the simple ones, they shall be slaughtered,

kai exetasmos asebeis olei.
and an inquisition the impious shall destroy.

09 AW J14WT HesTyywa A oywr s
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33, w’shome a li yish’kan-betach w’sha’anan mipachad ra ah.

Prov1:33 But he who listens to me shall live securely
and shall be at ease the dread of evil.

33> 6 3¢ épod dkoVwv kaTaokMVOceL €’ EATLdL

\ e /’ b 7 b \ \ ~
kal Movyacel adpoPws A0 TAVTOS KAKOD.

33 ho de emou akouon kataskenosei elpidi

But the one hearing me shall encamp hope,
kai hesychasei aphobos kakou.

and shall be tranquil without fear evil.
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